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Prüfen, dass die
 Verbindungen

 sicher eingerastet
 sind

Losdrehen 
(im Uhrzeigersinn)

Anpassen

Festdrehen
(gegen den 
Uhrzeigersinn)Drücken

Streifen vor dem 
gebrauch entfernen

Au�alten
Nach oben 
ziehen und 
nach rechts 
schieben

WICHTIG: Überzeugen Sie sich, 
dass die Segmente fest 
miteinander verbunden und der 
Druckknopf vollständig 
eingerastet ist.

ACHTUNG:

Höhe einstellen

Finger in sicherem 
Abstand halten und nicht 
überstrecken

Überzeugen Sie 
sich, dass die 
Schrauben fest 
angezogen sind

Hebt man den 
Gri� an und tritt 
gleichzeitig auf 
den Standfuß, kann 
sich der Gehstock 
in seine Teile 
zerlegen und 
zusammenklappen

OBERFLÄCHENTIPPS
Der Hurrycane® ist zwar berühmt für sicheren Halt auf jedem 
Gelände, aber auf unebenen Oberflächen wie diesen steht er nicht 
von selbst: 

! ACHTUNG: Um das Risiko für Verletzungen aufgrund von unsachgemäßem oder möglicherweise zu einer 
Gefährdung führendem Gebrauch dieses Gehstocks auf ein Minimum zu reduzieren, lesen Sie bitte vor seiner 
Verwendung diese Gebrauchs- und Sicherheitshinweise.

GEBRAUCHSANWEISUNG

GEBRAUCHSZUSTAND HERSTELLEN

SICHERHEITSHINWEISE

1 Plüschteppich 2 Teppichbrücken 3 Unebenen 
Holzebenen

Verwendungszweck und Verwendungsbeschränkungen:
• Dieser Gehstock ist eine Unterstützung für Personen mit eingeschränkter Mobilität/Gehfähigkeit.

Sicherheitshinweise:
• Ziehen Sie einen Arzt zu Rate, bevor Sie ein Gerät zur Moblitätsunterstützung verwenden.
• Darf nicht von Personen mit einem Gewicht von mehr als 159 kg verwendet werden.
• Dieser Gehstock ist eine Gehhilfe und nicht dazu gedacht, das volle Gewicht des Nutzers aufzunehmen.
• Nicht für den Gebrauch auf Eis oder anderen rutschigen Oberflächen gedacht, weil der Gehstock möglicherweise 

wegrutschen kann.
• Benutzen Sie den Gehstock nur, wenn die einzelnen Segmente fest miteinander verbunden sind und der Druckknopf 

vollständig eingerastet ist.
• Beim Zusammensetzen der einzelnen Segmente die Finger in sicherem Abstand halten, um Einklemmen zu 

vermeiden.
• Dehnen Sie die innere elastische Schnur nicht mehr als nötig, um die einzelnen Teile zu montieren oder zu 

demontieren. Der Gehstock darf nicht verwendet werden, wenn die elastische Schnur durchgeschnitten, ausgefranst 
oder generell beschädigt ist.

• Drückt man den Standfuß des Gehstocks nach unten (z.B. indem man darauf tritt) und zieht gleichzeitig den Gri� nach 
oben, kann dies dazu führen, dass die Segmente getrennt werden und der Gehstock zusammenklappt. Dies kann 
möglicherweise dazu führen, dass Sie hinfallen.

• Lockern sich Gri� oder Standfuß, stellen Sie den Gebrauch des Gehstocks sofort ein und wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

DE

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN

Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, befolgen Sie die örtlichen Recycling- und 
Entsorgungsrichtlinien.

WARTUNG
• Vor jedem Gebrauch die elastische Kordel überprüfen. Den Gehstock nicht 
 benutzen, wenn die Kordel zertrennt, ausgefranst oder beschädigt ist. 

• Prüfen Sie den Handgri� und den Standfuß auf festen Sitz.

• Prüfen Sie die Schrauben an den Standfüßen auf festen Sitz.

• Ersetzen Sie den Standfuß, wenn möglich, alle sechs Monate. Wenden Sie 
 sich an Ihren Händler vor Ort. 

• Reinigen Sie den Stock nur mit Wasser und einem milden haushaltsüblichen 
 Reinigungsmittel.

SPEZIFIKATIONEN
- HurryCane® Freedom Edition™
- Acht einstellbare Höhen:
 von 77,5 cm bis 95 cm
 (30 ½” to 37 ½”)
- Maße gefaltet: 35 cm (13 ¾”)
- Maximales Nutzergewicht: 159 kg (25 st)

Kommentare, Feedback oder Fragen
Benötigen Sie Hilfe bei Verwendung des Hurrycane® 
Gehstocks oder Informationen zu Garantie, Verkauf oder 
Kundendienst, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler 
vor Ort. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Drive 
DeVilbiss Healthcare Ltd.
Tritt ein schwerwiegender Vorfall im Zusammenhang mit 
dem Produkt auf, sollten Berichte an den Hersteller und 
die örtlich zuständige Behörde weitergeleitet werden.

LAGERUNG/AUFBEWAHRUNG

Zusammenfalten
Ziehen

Zum Zusammenfalten: Nach oben
 ziehen und
 nach links
 schieben

!
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Bringen Sie den Gri� 
direkt über den Standfuß.

Lassen Sie ihn vorsichtig los.

2

    

Zentrieren 3

    

Loslassen

Halten Sie den Standfuß fest auf 
dem Boden und führen Sie mit dem 
Gri� eine volle Kreisbewegung aus.

1

     

Drehen

ZURÜCKSETZEN DER FLEX-FUNKTION
Der dreh- und schwenkbare Standfuß eines neuen HurryCane® ist zu Beginn auf geringe 
Flexiblität ausgelegt, passt sich aber im Laufe der Zeit an die Bewegungen des Benutzers 
an. Mit der zunehmenden Anpassung des Gehstocks an Ihre Bewegungen kann es 
erforderlich werden, diese Flex-Funktion zurückzusetzen, wenn Sie möchten, dass der 
Stock neben Ihnen steht, ohne dass Sie Ihn halten müssen. Setzen Sie die Flex-Funktion in 
den folgenden drei einfachen Schritten zurück:

HINWEIS: Wenn der Gehstock umfällt, können Sie ihn einfach aufrichten, indem Sie Ihren Fuß auf den Standfuß 
setzen und nach unten drücken.

Symbol
 für Sichere 
Arbeitslast

Drive Medical GmbH & Co. KG,
Leutkircher Strasse 44,
88316 Isny im Allgäu, DE
+49 (0) 7562 9724 0
info@drivemedical.deOsmunda Medical Technology 

Service GmbH, Treskowallee 108, 
10318 Berlin, DE

Indikation: Die Verwendung des Gehstocks ist angezeigt bei Gehbehinderungen durch Einschränkung des aktiven oder 
passiven Bewegungsapparates; Koordinationsschwierigkeiten während des Laufens und reduzierter Belastbarkeit.

Kontraindikation: Die Verwendung des Gehstocks ist nicht gezeigt bei: Wahrnehmungsstörungen, starken 
Gleichgewichtsstörungen, Unfähigkeit frei zu stehen, Benutzergewicht über 159 kg
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Check that joints
are secure

Remove tab
before use

Unfold
Pull up and
slide to the 
right

IMPORTANT: Ensure segments
are joined securely, and the
push button is fully engaged.

Adjust height

Keep fingers away and
do NOT over-stretch Ensure 

screws are
tight Lifting the 

handle while 
stepping on the 
base may cause
the cane to 
separate and 
collapse.

SURFACE TIPS
Although the HurryCane® is famous for providing superior stability
on any terrain, it won’t stand alone on uneven surfaces like these: 

! WARNING: To minimise the risk of injury from improper and unsafe use of this cane, read 
these instructions and safety precautions before using.

INSTRUCTIONS FOR USE

SETUP

SAFETY PRECAUTIONS

1 Plush Carpets 2 Throw Rugs 3 Uneven Wood Floors

Intended Purpose:
This cane is a walking aid to assist those who have reduced mobility.

Safety Precautions:
• Consult a healthcare professional before using any assisted mobility device.
• Not to be used by persons heavier than 159 kg (25 st).
• Not intended to support the full weight of the user.
• Not intended for use on ice or other slippery surfaces as it has the potential to slip.
• Do not use unless individual segments are joined together securely, and the push button is fully engaged.
• When assembling individual segments, keep fingers away to avoid being pinched.
• Do not stretch the internal elastic cord more than necessary to assemble or disassemble the segments. Do not 

use the cane if the elastic cord is cut, frayed, or damaged.
• Applying downward pressure on the base (e.g. stepping on the base) while lifting the handle can cause the 

cane segments to separate and the cane to collapse, possibly causing you to fall.
• If the handle or pivoting base becomes loose, or if the cane becomes damaged, stop using the cane 

immediately.

EN

When the product has come to the end of its useful life, follow local recycling and disposal policies.

•  Check the elastic cord before every use. Do not use the cane if the cord is cut, frayed, or 
 damaged. 

• Check the handle and pivoting base are secure.

• Periodically check the screws on the feet to be sure they are tight.

•  Replace the feet every six months. Contact your local distributor to purchase new feet. 

• Clean the cane occasionally using water and a mild detergent.

SPECIFICATIONS
- HurryCane® Freedom Edition™
- Eight adjustable heights:
 From 77.5 cm to 95 cm 
 (30 ½” to 37 ½”)
- Folded size: 35 cm (13 ¾”)
- Maximum user mass: 159 kg (25 st)

Comments, Feedback, or Questions
For assistance with using your HurryCane® or 
for any warranty, sales or customer service 
information, please contact your distributor or
retailer. If in doubt, contact Drive DeVilbiss 
Healthcare Ltd.
If a serious incident occurs in relation to the 
product, reports should be forwarded to the 
manufacturer and local competent authority.

STORAGE INSTRUCTIONS

FoldPull
To fold:

Pull up
and slide
to the left

MAINTENANCE

Move handle directly
above base.

Carefully let go.

2

    

Centre 3

    

Release

Keeping base fi rmly on ground,
move handle in a full circle.

1

     

Pivot

RESET THE FLEX
The pivoting base of a new HurryCane® is designed to have less flexibility initially, but will
adapt to the user’s movement over time. As the cane adapts to your movements, your 
HurryCane® may need to have its flex reset when you want the cane to stand beside you
without holding on to it. Simply ‘reset the flex’ by following these 3 easy steps:

NOTE: If the cane falls over, you can raise it easily by putting your foot on the base and pressing down.

!

Safe working 
load symbol

Indication: The cane is suitable for use in the case of: walking impairments due to limitation of the active or passive musculo-
skeletal system; coordination di�culties during walking and reduced resilience.

Contraindication: The cane is not suitable for use in the case of: perception disorders, severe loss of balance, inability to 
stand, user weight of above 159 kg

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN
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Drive DeVilbiss Healthcare Ltd,
Sidhil Business Park, Holmfield, 
Halifax, West Yorkshire, 
HX2 9TN, GB
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Vérifiez que les
 joints sont
 bien fixés Desserrer

(dans le sens 
horaire)

Ajuster

Serrer
(dans le sens 
antihoraire)Pousser

Retirez l'attache
avant utilisation

Déplier
Tirez vers le

 haut et faites
 glisser vers la

 droite

IMPORTANT: Assurez-vous que
 les segments sont solidement

 joints et que le bouton-poussoir est
 complètement engagé.

Ajustez la hauteur

INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION

! ATTENTION:Éloignez vos doigts et 
n’étirez pas trop 
l’élastique

Assurez-vous 
que les vis sont
serrées Soulever la 

poignée tout en 
marchant sur la 
base peut 
entraîner la 
séparation et 
l'e�ondrement 
de la canne.

CONSEILS SELON SURFACE D’UTILISATION
Bien que la HurryCane® soit réputée pour o�rir une stabilité 
supérieure sur tous les terrains, elle ne tiendra pas seule sur des 
surfaces inégales comme celles-ci:

! ATTENTION: Pour minimiser le risque de blessure dû à une utilisation incorrecte et 
dangereuse de cette canne, lisez ces instructions et précautions de sécurité avant de l'utiliser.

NOTICE D’UTILISATION

PRÉCAUTIONS D'EMPLOI

1 Tapis épais 2 Moquettes épaisses 3 Planchers 
bois inégaux

Indications:
Cette canne est une aide à la marche pour les personnes à mobilité réduite.

Précautions d’emploi:
• Consultez un professionnel de la santé avant d'utiliser un appareil de mobilité assistée.
• Ne pas utiliser par des personnes pesant plus de 159 kg (25 st).
• N'est pas destiné à supporter le poids total de l'utilisateur.
• Non destiné à être utilisé sur la glace ou d'autres surfaces glissantes car il y a risque de glisser.
• Ne pas utiliser à moins que les segments individuels ne soient solidement assemblés et que le bouton-poussoir soit 

complètement engagé.
• Lors de l'assemblage des segments individuels, éloignez les doigts pour éviter d'être pincés.
• N'étirez pas le cordon élastique interne plus que nécessaire pour assembler ou démonter les segments. 

N'utilisez pas la canne si le cordon élastique est coupé, e�loché ou endommagé.
• L'application d'une pression vers le bas sur la base (par exemple, marcher sur la base) tout en soulevant la 

poignée peut provoquer la séparation des segments de canne et l'e�ondrement de la canne, ce qui peut vous 
faire tomber.

• Si la poignée ou la base pivotante se desserre ou si la canne est endommagée, arrêtez immédiatement 
d'utiliser la canne.

FR

Lorsque le produit arrive en fin de vie, suivez les politiques locales de recyclage et d'élimination.

ENTRETIEN
• Vérifiez le cordon élastique avant chaque utilisation. N'utilisez pas la canne si le 
 cordon est coupé, e�loché ou endommagé. 

• Vérifiez que la poignée et la base pivotante sont bien fixées.

• Vérifiez régulièrement les vis des pieds pour vous assurer qu'elles sont bien 
 serrées.

• Remplacez les pieds tous les six mois. Contactez votre distributeur local pour 
 acheter de nouveaux pieds. 

• Nettoyez la canne de temps en temps avec de l'eau et un détergent doux.

CARACTÉRISTIQUES
- HurryCane® Freedom Edition™
- Huit hauteurs réglables:
 De 77,5 cm à 95 cm
 (30 ½” à 37 ½”)
- Taille pliée: 35 cm (13 ¾”)
- Masse maximale utilisateur: 
 159 kg (25 st)

Informations ou Questions
Pour obtenir de l'aide sur l'utilisation de votre HurryCane® 
ou pour toute information sur la garantie, les ventes ou le 
service client, veuillez contacter votre distributeur ou 
détaillant. En cas de doute, contactez Drive DeVilbiss 
Healthcare Ltd.
En cas d'incident grave lié au produit, des rapports doivent 
être transmis au fabricant et à l'autorité locale compétente.

STOCKAGE

PlierTirer
Plier: Tirez vers le

 haut et faites
 glisser vers

 la gauche

!

Déplacez la poignée vers 
l’avant, verticalement 
au-dessus de la base.

Lâchez doucement.

2

    

Centre 3

    

Libération

En gardant fermement la base au 
sol, déplacez la poignée en cercle 
complet.

1

     

Pivot

RÉINITIALISER LA FLEXIBILITE DE LA BASE
La base pivotante d'un nouveau HurryCane® est conçue pour avoir moins de flexibilité au 
départ, mais s'adaptera au mouvement de l'utilisateur au fil du temps. Au fur et à mesure 
que la canne s'adapte à vos mouvements, votre HurryCane® peut avoir besoin de réinitialiser 
sa flexibilité lorsque vous voulez que la canne se tienne à côté de vous sans la tenir. 
Réinitialisez simplement la flexibilité en suivant ces 3 étapes:

REMARQUE: Si la canne tombe, vous pouvez la relever facilement en posant votre pied sur la base et en 
appuyant dessus.

Symbole de
 charge de travail 

en sécurité

Indication: L'utilisation de la canne est indiquée pour les personnes ayant des di�cultés à marcher en raison de limitations du 
système musculo-squelettique actif ou passif; Di�culté de coordination lors de la marche et faiblesse musculaire. 
Contre-Indications: L'utilisation de la canne est contre-indiquée pour: les déficiences sensorielles, les troubles sévères de 
l'équilibre, l'incapacité de se tenir debout librement, ou si le poids de l'utilisateur est supérieur à 159 kg.

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN
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ZAC du Ban la Dame - BP 19,
54390 FROUARD - France
   33 (0) 383 495 495
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Comprueba 
que las uniones 

estén aseguradas Afloje

Ajuste

Apriete
Empuje

Retire la lengüeta 
antes de usar

Despliegue

Tire hacia 
arriba y 
deslice a la 
derecha

IMPORTANTE: Compruebe que 
los segmentos individuales 
estén acoplados de forma 
segura y el botón pulsador 
esté totalmente insertado.

ADVERTENCIA:

Ajuste la altura

Mantenga los dedos 
alejados y NO estire 
demasiado

Asegúrese de 
que los tornillos 
estén 
correctamente 
apretados

Levantar la 
empuñadura 
mientras pisa la 
base puede causar 
que el bastón se 
separe y se 
desarme.

CONSEJOS SOBRE SUPERFICIES
Aunque el HurryCane® es famoso por proporcionar una estabilidad 
inmejorable sobre cualquier terreno, no se mantendrá de pie solo en 
superficies irregulares como las siguientes: 

! ADVERTENCIA: Para minimizar el riesgo de lesiones por el uso inadecuado e inseguro de 
este bastón, lea las instrucciones y precauciones de seguridad antes de utilizarlo.

INSTRUCCIONES DE USO

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1 Alfombras de Felpa 2 Tapetes 3 Pisos de madera 
irregulares

Finalidad:
Este bastón constituye un elemento de ayuda para caminar para aquellas personas que 
tienen movilidad reducida.

Precauciones de seguridad:
• Consulte a un profesional de la salud antes de usar cualquier dispositivo de movilidad asistida.
• No debe ser utilizado por personas que pesen más de 159 kg (25 st).
• No está destinado a soportar el peso total del usuario.
• No está diseñado para su uso sobre hielo u otras superficies resbaladizas, ya que tiene el potencial de resbalar.
• No se debe utilizar a menos que los segmentos individuales estén acoplados de forma segura y el botón pulsador 

esté totalmente insertado.
• Al ensamblar los segmentos individuales, mantenga los dedos a una distancia razonable para evitar el 

atrapamiento.
• No estire la cuerda elástica interna más de lo necesario para montar o desmontar los segmentos. No utilice el 

bastón si la cuerda elástica está cortada, desgastada o dañada.
• Aplicar presión hacia abajo en la base (por ejemplo, al pisar la base) mientras levanta la empuñadura puede 

provocar que los segmentos del bastón se separen y que la unidad colapse, lo que podría resultar en una 
posible caída.

• Si la empuñadura o la base pivotante se aflojasen, o si el bastón se dañase, deje de usarlo inmediatamente.

ES

Cuando el producto haya llegado al final de su vida útil, siga las políticas locales de reciclaje y eliminación.

MANTENIMIENTO
• Revise el cordón elástico antes de cada uso. No utilice el bastón si la cuerda está 
 cortada, desgastada o dañada. 

• Compruebe que la empuñadura y la base giratoria estén seguras.

• Compruebe periódicamente los tornillos de las patas para asegurarse de que están 
 bien apretados.

• Reemplace las patas cada seis meses. Póngase en contacto con su distribuidor 
 local para comprar patas nuevas. 

• Limpie el bastón ocasionalmente con agua y un detergente suave.

ESPECIFICACIONES
- HurryCane® Freedom Edition™
- Ocho alturas ajustables:
 De 77,5 cm a 95 cm
 (30 ½” a 37 ½”)
- Tamaño plegado: 35 cm (13 ¾”)
- Masa máxima de usuario: 159 kg (25 st)

Comentarios, Opiniones o Dudas
Si necesita ayuda para usar su HurryCane® o para 
cualquier tipo de datos sobre garantías, ventas o servicio 
al cliente, póngase en contacto con su distribuidor o 
minorista. En caso de duda, póngase en contacto con 
Drive DeVilbiss Healthcare Ltd.
Si se produce un incidente grave en relación con el 
producto, los informes deben enviarse al fabricante y a la 
autoridad local competente.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO

PliegueTire
Para plegar: Tire hacia

 arriba y
 deslice a la

 izquierda

!

Mueva la empuñadura 
directamente sobre la base.

Suele el bastón con cuidado.

2

    

Centro 3

    

Suelte

Mantenga la base firme en el suelo y 
gire la empuñadura una vuelta 
completa.

1

     

Pivote

REAJUSTE DEL CORDÓN ELÁSTICO
La base pivotante del nuevo bastón HurryCane® está diseñada para tener menos flexibilidad 
inicialmente, pero se adaptará al movimiento del usuario con el tiempo. A medida que el 
bastón se adapta a sus movimientos, es posible que necesite reajustar la flexibilidad del 
HurryCane® cuando quiera que el bastón permanezca parado a su lado sin que usted deba 
sostenerlo. Simplemente 'reajuste el cordón' siguiendo estos 3 sencillos pasos:

NOTA: Si el bastón se cae, puede levantarlo fácilmente poniendo el pie en la base y presionando hacia abajo.

Símbolo de
 carga de 

trabajo segura

Indicación: El uso del bastón está indicado para personas con dificultades para caminar por limitaciones en el sistema 
musculoesquelético activo o pasivo; Dificultad de coordinación al correr y reducción de la resiliencia.
Contraindicación: El uso del bastón no está indicado en: deficiencias sensoriales, trastornos graves del equilibrio, incapaci-
dad para mantenerse en pie libremente, peso del usuario superior a 159 kg

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN
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Verificare che le 
articolazioni siano 
correttamente fissate

Rimuovere la linguetta 
prima dell’uso

Apertura
Tirare verso 
l’alto e fare 
scorrere a destra

IMPORTANTE: accertarsi che i 
segmenti siano correttamente 
innestati e che il pulsante sia 
bloccato in posizione.

Regolazione dell’altezza

Non avvicinare le dita e 
NON estendere eccessivamente Verificare che 

le viti siano 
correttamente 
serrate Quando si 

calpesta la base 
d’appoggio, il 
sollevamento del 
bastone potrebbe 
causare la 
separazione e il 
collasso del 
bastone.

SUGGERIMENTI PER LE PAVIMENTAZIONI
Sebbene HurryCane® sia noto per la sua elevata stabilità su qualsiasi tipo 
di terreno non è in grado di restare autonomamente in posizione 
eretta su alcuni tipi di superfici quali: 

! AVVERTENZA: prima dell’uso leggere attentamente le istruzioni e le misure di sicurezza qui riportate per ridurre al minimo 
i rischi di lesioni personali conseguenti a un uso scorretto o non in sicurezza di questo bastone.

ISTRUZIONI PER L’USO

CONFIGURAZIONE

MISURE DI SICUREZZA

1 Tappeti felpati 2 Passatoie 3 Pavimenti di legno non uniformi

Destinazione d’uso:
Questo bastone è un ausilio per la deambulazione destinato ad assistere le persone con limitazioni della mobilità.

Misure di sicurezza:
• Prima dell’uso di un qualsiasi dispositivo di mobilità assistita rivolgersi a un professionista sanitario.
• Non deve essere utilizzato da persone di peso superiore a 159 kg (25 st.).
• Non è adatto a sostenere completamente il peso dell’utente.
• Non è adatto a essere utilizzato su terreni gelati o altre superfici sdrucciolevoli in quanto potrebbe 

scivolare.
• Non utilizzarlo se i singoli segmenti non sono fra loro unti in modo sicuro e se il pulsante non è 

completamente bloccato in posizione.
• Quando si uniscono i due segmenti non avvicinare le dita per evitare che vengano pizzicate.
• Quando si uniscono o si separano i due segmenti non estendere il cavo elastico interno oltre il 

necessario. Non usare il bastone se il cavo elastico è tagliato, sfilacciato o danneggiato.
• Quando si solleva l’impugnatura mentre si esercita una pressione verso il basso sulla base d’appoggio 

(per esempio calpestandola) i due segmenti del bastone potrebbero separarsi e fare collassare il 
bastone causando possibili cadute.

• Se l’impugnatura o la base d’appoggio oscillante sono allentate, oppure se il bastone è danneggiato 
interromperne immediatamente l’uso.

IT

Quando il bastone raggiunge la sua fine vita utile smaltirlo attenendosi alle norme di riciclaggio e smaltimento locali.

• Prima di ogni utilizzo controllare il cavo elastico. Non usare il bastone se il cavo è tagliato, 
sfilacciato o danneggiato.

• Controllare che l’impugnatura e la base oscillante siano correttamente fissate.

• Controllare periodicamente il corretto serraggio delle viti della base di appoggio.

• Sostituire i piedini della base di appoggio ogni sei mesi. Per l’acquisto di nuovi piedini rivolgersi 
al distributore locale.

• Pulire periodicamente il bastone con acqua e un detergente delicato.

SPECIFICHE
HurryCane® Freedom Edition®
Otto altezze regolabili:
da 77,5 cm a 95 cm
(30 ½" a 37 ¾")
Dimensione ripiegata: 35 cm (13 ¾")
Peso massimo dell’utente: 159 kg (25 st.)

Commenti, riscontri o domande
Per assistenza sull’uso di HurryCane® o per qualsiasi informazione 
relativa alla garanzia, alle vendite o all’assistenza clienti rivolgersi 
al distributore o al rivenditore. In caso di dubbi contattare 
Drive DeVilbiss Healthcare Ltd.
Riferire qualsiasi incidente grave riconducibile all’uso di 
questo dispositivo al fabbricante e all’Agenzia inglese per la 
regolamentazione dei farmaci (MHRA) o alle Autorità competenti 
dello Stato membro di residenza dell’utente. In tutta la 
corrispondenza indicare il numero di serie riportato 
sull’etichetta del bastone.

INDICAZIONI PER L’IMMAGAZZINAMENTO

RipiegareTirare
Ripiegatura: Tirare verso l’alto e 

fare scorrere a sinistra

MANUTENZIONE

Spostare l’impugnatura in 
modo che sia perpendicolare 
alla base d’appoggio.

Lasciarla andare con cautela.
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Centraggio 3

    

Rilascio

Mantenendo la base d’appoggio in 
posizione stabile su un pavimento in 
piano muovere l’impugnatura 
facendole fare un giro completo

1

     

Rotazione

REIMPOSTAZIONE DELLA FLESSIONE
La base di appoggio oscillante di un HurryCane® nuovo è impostata su un’oscillazione limitata che, 
nel tempo, si adatterà ai movimenti dell’utente. Dopo che il bastone si sarà adattato ai movimenti 
dell’utente e se è necessario che HurryCane® rimanga in piedi autonomamente potrebbe essere 
necessario reimpostarne la flessione. Per “reimpostare la flessione” eseguire questi tre semplici passi.

NOTA: Se il bastone cade a terra lo si potrà rialzare facilmente appoggiando e premendo verso il basso con un 
piede sulla base d’appoggio.

!

Simbolo di carico 
di sicurezza

Indicazioni: L'impiego del deambulatore è indicato in caso di disabilità deambulatorie dovute a limitazioni 
dell'apparato muscolo-scheletrico attivo o passivo, di�coltà di coordinamento durante la deambulazione e 
ridotta capacità di recupero.

Controindicazioni: L'impiego del deambulatore non è indicato in caso di: disturbi della percezione, forti disturbi 
dell'equilibrio, impossibilità in piedi, peso sopra 159 kg.

Allentare 
(Senso orario)

Regolare

Premere
Serrare 
(Senso antiorario)

AVVERTENZA:

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN
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Provjerite 
čvrstinu 
spojeva

Olabavite 
(u smjeru kretanja 
kazaljki sata)

Prilagodite

Zategnite 
(u smjeru 
suprotnom od 
kretanja kazaljki 
sata)

Gurnite

Prije uporabe, 
uklonite jezičac

Rasklopite
Povucite 
nagore i 
udesno

VAŽNO: Spojevi moraju biti 
čvrsti a gumb potpuno utisnut

UPOZORENJE:

Prilagodite visinu

Prste držite podalje i 
NE razvlačite pretjerano. Vijci moraju biti 

čvrsto zategnuti.
Podizanje ručke 
dok stojite na 
osnovi može 
uzrokovati 
rastavljanje štapa.

SAVJETI ZA POVRŠINE
Iako je HurryCane® poznat po pružanju izvanredne stabilnosti na 
svakom tlu, sam neće stajati na nejednolikim površinama poput ovih: 

! UPOZORENJE: Rizik od ozljede zbog neispravne i nesigurne uporabe ovog štapa minimizirat 
ćete tako što ćete prije njegove uporabe pročitati ove upute i sigurnosne predostrožnosti.

UPUTE ZA KORIŠTENJE

POSTAVLJANJE

SIGURNOSNE PREDOSTROŽNOSTI

1 Plišani sagovi 2 Podne pomične krpe 3 Nejednoliki 
drveni podovi

Namjena:
• Ovaj je štap pomoć pri hodanju osobama sa smanjenom pokretnošću.

Sigurnosne predostrožnosti:
•    Pri uporabe bilo kojeg sredstva pomoći u pokretnosti, posavjetujte te se sa zdravstvenim radnikom.
•    Ne smiju upotrebljavati osobe teže od 159 kg.
•    Nije namijenjeno podupiranju pune korisnikove težine.
•    Nije namijenjeno uporabi na ledu i ostalim skliskim površinama, jer može skliznuti.
•    Ne upotrebljavajte ako sastavne komponente nisu uzajamno čvrsto spojene, a tipkalo potpuno pritisnuto.
•    Pri sastavljanju pojedinačnih dijelova, držanjem prstiju podalje spriječite njihovo prikliješćivanje.
•    Pri sastavljanju ili rastavljanju dijelova, ne rastežite unutarnje plastično uže više nego što je to neophodno.
      Ne upotrebljavajte štap, ako se elastično uže puklo, pohabano ili oštećeno.
•     Ako osnovu pritisnete nadolje (npr. stanete na nju) dok podižete ručku, dijelovi štapa mogu se odvojiti, a štap rastaviti, 

zbog čega možete pasti.
•  Ako se ručka ili zakretna osnova olabave, ili se štap ošteti, odmah ga prestanite upotrebljavati.

HR

Com-Da Healthcare Co. Ltd.
No. 1, Jinzhao Street, West District, 
Zhongshan City, Guangdong, CN

Kad proizvod dosegne kraj roka trajanja, postupite prema lokalnim propisima za zbrinjavanje i recikliranje.

ODRŽAVANJE
•  Prije svake uporabe provjerite elastično uže. Ne upotrebljavajte štap, ako je uže puklo, 
 pohabano ili oštećeno.

•  Provjerite čvrstinu ručke i zakretne osnove.

•  Povremeno provjerite čvrstinu zategnutosti vijaka na nožicama.

•  Nožice zamijenite svakih šest mjeseci. Nožice kupite od lokalnog distributera.

•  Štap povremeno očistite vodom i blagim deterdžentom.

TEHNIČKI PODACI
- HurryCane® Freedom Edition™
- Osam prilagodljivih visina:
 od 77,5 cm do 95 cm
 (30 ½ do 37 ½ inča)
- Veličina kad je sklopljen: 35 cm (13 ¾ inča)
- Maksimalna težina korisnika: 159 kg 

Komentari, povratne informacije i pitanja
Za pomoć pri uporabi štapa HurryCane® ili jamstva, prodajne 
ili korisničke usluge kontaktirajte distributera ili trgovca.

U dvojbi kontaktirajte Drive DeVilbiss Healthcare Ltd.
Ako se dogodi ozbiljan incident povezan s proizvodom, 
izvješće o tome mora se proslijediti proizvođaču i lokalnim 
nadležnim vlastima.

UPUTE ZA POHRANU

Sklopite
Povucite

Za sklapanje: Povucite 
nagore 
i ulijevo

!
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Ručku postavite izravno 
iznad osnove.

Pažljivo pustite.
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Centrirajte 3

    

Otpustite

Dok je osnova čvrsto na tlu, 
zakrenite ručku pun krug.
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Zakrenite

RESETIRANJE GIBLJIVOSTI
Zakretna osnova novog štapa HurryCane® u početku se slabije pregiba no prilagodite će se s 
vremenom korisničkim pokretima. Dok se štap prilagođuje vašim pokretima, možda ćete HurryCane® 
morati vratiti u izvorni položaj, kada želite da štap stoji pored vas bez da ga držite.
Vraćanje u izvorni položaj jednostavno se obavlja u tri koraka:

NAPOMENA: Ako štap padne, podignite ga tako što ćete jednostavno stati na osnovu i pritisnuti nadolje.

Simbol sigurnog 
radnog 

opterećenja.

Drive Medical GmbH & Co. KG,
Leutkircher Strasse 44,
88316 Isny im Allgäu, DE
+49 (0) 7562 9724 0
info@drivemedical.deOsmunda Medical Technology 

Service GmbH, Treskowallee 108, 
10318 Berlin, DE

Indikacija: Štap je prikladno upotrebljavati u slučaju oslabljene mogućnosti hodanja, zbog ograničenja aktivnog ili pasivnog 
mišićno-koštanog sustava ili poteškoća s koordinacijom pokreta pri hodanju i smanjene gipkosti.

Kontraindikacija: Štap nije prikladno upotrebljavati u slučaju poremećaja percepcije, ozbiljnog gubitka ravnoteže, 
nemogućnosti stajanja ili težine korisnika veće od 159 kg.


